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Schlauchendverschraubung
Hose end screw connection
Embout de gaine à visser
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Ø 9-13 mm
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Gebrauchsanweisung Instructions for use Fiche d’utilisation

Anwendung
Schlauchendverschraubung für die Abdichtung 
von Weich-PVC-Schutzschläuchen 
ø 20 x 3 mm, die für die Leitungsführung von 
Schwimmbadleuchten eingesetzt werden.

Application
Hose end screw connection for sealing of soft 
PVC protective hoses ø 20 x 3 mm, which 
are used to route cables of swimming pool 
luminaires.

Utilisation
Embout de gaine à visser pour l’étanchéité 
des gaines de protection en PVC souple 
ø 20 x 3 mm qui sont utilisées pour le guidage 
des câbles des projecteurs de piscine.

Produktbeschreibung
Schlauchendverschraubung besteht aus 
Edelstahl  
Werkstoff Nr.: 1.4401
1 Anschlussstutzen für Weich-PVC-
Schutzschlauch ø 20 x 3 mm
Stutzenlänge 29 mm
1 Leitungsverschraubung PG 16 mit 
Dichteinsätzen für Anschlussleitung ø 5-13 mm
1 Schlauchschelle DIN 3017   
Bandbreite 9 mm  
Spannbereich 20-32 mm

Product description
Hose end screw connection made of stainless 
steel – Material no.: 1.4401
1 connection pipe for soft PVC protective hose 
ø 20 x 3 mm
Pipe length 29 mm
1 PG 16 screw cable gland with gasket inserts 
for connecting cable ø 5-13 mm
1 hose clamp DIN 3017   
Belt width 9 mm  
Clamping range 20-32 mm

Description du produit
L’embout de gaine à visser est composé 
d’acier inoxydable  
Matériau n° : 1.4401
1 embout de raccordement pour gaine de 
protection en PVC souple Ø 20 x 3 mm
Longueur de l’embout de raccordement 29 mm
1 presse-étoupe PG 16 avec joints d’étanchéité 
pour câble de raccordement ø 5-13 mm
1 collier de serrage DIN 3017   
Largeur de bande 9 mm  
Plage de serrage 20-32 mm

Montage
Druckschraube (SW 27) demontieren.
Passenden beiliegenden Dichteinsatz für 
entsprechenden Leitungsdurchmesser 
auswählen.
Leitung durch Weich-PVC-Schutzschlauch, 
Anschlussstutzen, Dichteinsatz und 
Druckschraube führen.
Bauseitigen Weich-PVC-Schutzschlauch über 
den Anschlussstutzen führen und mit der 
beiliegenden Schlauchschelle befestigen.
Druckschraube fest anziehen.

Installation
Remove the pressure screw (SW 27).
Select a suitable gasket insert for the 
corresponding cable diameter.
Pass the cable through the soft PVC protective 
hose, connection pipe, gasket insert and 
pressure screw.
Pass the soft PVC protective hose through the 
connection pipe and secure it with the supplied 
hose clamp.
Tighten the pressure screw.

Installation
Démonter la vis de pression (SW 27).
Sélectionner le joint d’étanchéité approprié 
fourni pour le diamètre de câble correspondant.
Introduire le câble par la gaine de protection en 
PVC souple, l’embout de raccordement, le joint 
d’étanchéité et la vis de pression.
Enfiler la gaine de protection en PVC souple 
du site sur l’embout de raccordement et fixer à 
l’aide du collier de serrage fourni.
Serrer fermement la vis de pression.

Ersatzteile
Dichtungseinsätze Leitung ø 9-13 mm 83 000 223
Dichtungseinsatz Leitung ø 9-10,5 mm 83 000 316 S
Dichtungseinsätze Leitung ø 5-8 mm 83 001 127

Spares
Gasket inserts Cable ø 9-13 mm 83 000 223
Gasket insert Cable ø 9-10.5 mm 83 000 316 S
Gasket inserts Cable ø 5-8 mm 83 001 127

Pièces de rechange
Jeu de joints Câble ø 9-13 mm 83 000 223
Jeu de joint Câble ø 9-10,5 mm 83 000 316 S
Jeu de joints Câble ø 5-8 mm 83 001 127


